Kallen:

「え？　なにが？」
My translation: Eh? What do you mean?

Choice:
· Triangle: 僕のこと笑った？ (Did you laugh at me?)

· X: 今、嬉しそうだった (Just now, you seemed happy.)

Choose: X

Rai:

「今、なにか、嬉しそうだった」
My translation: Just now, you seemed happy, somehow.

Kallen:

「そ、そう？」
My translation: R-Really?

Rai:

「……」
My translation: …
Kallen:

「な、なによ」
My translation: Wh-What is it?

Rai:

「僕が日本人だと……嬉しい？」
My translation: Does me being Japanese make you…happy?

Kallen:

「！？
My translation: !?
別にそんなことは……
My translation: I don’t particularly care about that…

それはほら、あなたが何か思い出しそうだから。　私だってその為にここまで付き合ってきたようなものでしょ？」
My translation: It was just because you had remembered something. I after all have been keeping you company like this for your sake, haven’t I?

Rai:

「そうか……」
My translation: Is that so…

Kallen:

「そうよ」
My translation: Yes, exactly.

Rai:

「それは……ありがとう……」
My translation: That’s…Thank you…

Kallen:

「どういたしまして」
My translation: You’re welcome.

Narration:

僕たちは再び歩き出した。
My translation: We began walking once more.
Kallen:

「きゃ！？」
My translation: Kyaah!?

Rai:

「……！」
My translation: …!

Narration:

突如、地面が揺れた。　廃墟の向こう、いくつか離れた通りの方で赤黒い煙が立ち昇った。
My translation: Suddenly, the ground shook. On the other side of the ruins, dark red smoke was rising from several of the streets.

爆発だ。
My translation: It was an explosion.
声 (Voice):

「我々は黒の騎士団である！」
My translation: We are the Order of the Black Knights!

Narration:

拡声器を通じたがなり声が響き渡る。
My translation: A voice reverberated through a loudspeaker.
声 (Voice):

「これはブリタニアの支配に対する抵抗の炎だ！　我々は拳を振り上げる！
My translation: This is the flames of resistance opposing Britannia’s rule! We will raise our fists against them!

この拳がブリタニアの血で染まり、真っ赤な日の丸となるその日まで！」
My translation: We will keep dying our fists with Britannia’s blood, until the day when the deep red flag of the rising sun flies again! (Japanese flag)

Narration:

爆煙を割って数機のナイトメアが姿を見せる。
My translation: I saw the forms of several Knightmare units as the smoke began to dissipate.
日本解放戦線などの反ブリタニア抵抗組織によく使用させる『無頼』と呼ばれる日本の手で改造された機体。
My translation: Anti-Britannian resistance cells like the JFL often use these “Burai”, units which were remodelled by the Japanese.
拡声器はこれらの機体のどれかに付いているようだった。
My translation: The loudspeaker seemed to be attached to one of those units.

無頼の周囲には武器を携えた人間達もいる。　いずれも一般人と見分けの付かない格好をしている。
My translation: In the vicinity the Burais, there were also people carrying guns in their hand. Both they and the ordinary citizens were indistinguishable from each other in appearance. (Unsure on last sentence)

Kallen:

「なにを、言ってるの……」
My translation: What are they talking about…?

声 (Voice):

「立ち上がれ日本人よ！　犠牲を恐れるな！　黒の騎士団と共に支配者を討て！
My translation: Stand up, Japanese! Don’t be afraid of sacrifice! Attack your oppressors together with us, the Black Knights!

ブリタニア人を殺せ！」
My translation: Kill the Britannians!

Narration:

黒の騎士団を名乗る連中はブリタニアのパトロール隊を襲撃したようだが、明らかに周囲の住民も巻き込んでいた。
My translation: The group calling themselves the Black Knights seemed to be attacking a Britannian patrol unit, but they were clearly involving the nearby citizens as well.
爆発で倒壊した廃墟の瓦礫が通りに降り注ぎ、誰彼構わず押しつぶす。
My translation: Rubble from the ruins had collapsed and fallen onto the streets because of the explosion, crushing anybody who happened to be beneath it.
無頼の進行方向にいる住民もお構いなしに跳ね飛ばすのが見えた。
My translation: I saw the Burais’ being unmindful of the nearby citizens as they were sent flying/splattered from the machines’ movements.
Kallen:

「あんなの、黒の騎士団じゃない！　黒の騎士団は弱い者の味方だ！
My translation: Those guys aren’t the Black Knights! The Black Knights are allies of the weak!

ブリタニア人でも日本人でも、無差別に巻き込んだりはしない！　絶対にしないッ！」
My translation: They wouldn’t indiscriminately involve either Britannians or Japanese! They would never do that!

Rai:

「そうなのか？」
My translation: Really?

Kallen:

「そうよ！　大方、黒の騎士団の活躍と名声に便乗したはぐれ者の小組織でしょうね。
My translation: Yeah! Most likely, these people are a small organization trying to take advantage of the fame from the Black Knights’ activities.

自分達じゃろくな成果も挙げられなかったような連中よ。　単なるテロリストだわ！」
My translation: These guys probably haven’t accomplished any real results themselves. They’re just terrorists!

Rai:

「詳しいな……」
My translation: You seem to know an awful lot…

Kallen:

「ま、まぁね。　色々ニュースで言ってるし、学校の噂話程度でも聞きかじってると結構詳しくなるものよ」
My translation: I-I guess. When you watch various news stations and listen to the degree of school that goes on in school, you come to know the fine details of these kinds of things.

Narration:

のんびり話している暇もなさそうだ。　テロリストの無頼を追ってブリタニアのナイトメアも現れた。
My translation: But it didn’t seem like we had time to talk freely. The terrorists’ Burais were being attacked by Britannian Knightmares which had just appeared.
相手が相手だけに、警察だけではなく、軍が動いているようだ。
My translation: It seemed like both the police and the army were operating here as partners against the enemy.
警察用の白い機体の他に、紫色の軍用機が見える。　むしろ比率は軍用の方が多くなり始めている。
My translation: I saw purple military frames as well as the police’s white frames. In fact, the military frames seemed to make up the majority of them.
Rai:

「ここは危ない」
My translation: It’s dangerous here.

Kallen:

「そうね。　避難しましょう」

My translation: You’re right. Let’s go take refuge somewhere.

Narration:

ブリタニア軍は周囲など構わずにテロリスト目がけて射撃を始めた。　テロリストも同様に撃ち返している。

My translation: Without caring about their surroundings, the Britannian army began firing at the terrorists. Likewise, the terrorists fired back.
Kallen:

「きゃあ！」

My translation: Kyaah!
Narration:

迅速に戦力を投入したブリタニア軍の動きによってテロリスト達は包囲されかかっている。

My translation: The terrorists were quickly encircled by the Britannian army as they threw out their fighting power. (Unsure)

逃げまどう住民達がその包囲網から逃れ出ようとしていた。

My translation: There were citizens who were running about trying to escape that got caught in the encirclement.
ブリタニア兵Ａ (Britannian soldier A):

「テロリストはゲットー住民に紛れこむ公算大。

My translation: There’s a high chance that the terrorists will try to mix in and disappear among the citizens.

包囲内のイレヴンは一人も逃すな。　繰り返す。　一人たりとも逃すな。　皆殺しにしろ」

My translation: Do not let a single Eleven escape from within the encirclement. I repeat. Do not let a single one escape. Kill them all.

ブリタニア兵B (Britannian soldier B):

「了解した。　一匹も逃さん」

My translation: Roger. We won’t let any one of these animals get free.

住民男 (Male citizen):

「ぎゃあッ！」

My translation: Gyaah!

住民女 (Female citizen):

「キャアアッ！」

My translation: Aaaah!

Narration:

コンクリートとアスファルトの破片。　血飛沫。　断末魔の叫び。

My translation: Broken pieces of concrete and asphalt. Spraying blood. Screams of agony and death.
Rai:

「……ッ！？」

My translation: …!?
Kallen:

「そんなッ！　なんで！？　ひどい！」

My translation: That’s just-! Why!? That’s too cruel!

Rai:

「逃げよう。　巻き込まれるぞ！」

My translation: We have to get away now! We’ll get dragged in!

Narration:

だが、遅かった。　あろうことか、苦し紛れに包囲網から強行突破を図った一機の無頼が僕らへ突っ込んでくる。

My translation: But it was too late. At that moment, one of the Burai which had tried to escape from within the encirclement in desperation came crashing towards us.
流れ弾が近くの廃屋を吹き飛ばした。　同時に、頭部に被弾した無頼が仰向けに倒れ込んでくる。

My translation: A stray bullet blew up a nearby abandoned building. At the same time, the Burai fell backwards as its head was shot off.

巨大な背中が僕達に迫る。

My translation: Its huge back drew near us.
Choice:
· Triangle: カレンをかばう (Protect Kallen)

· X: カレンを突き飛ばす (Thrust Kallen away)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
